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11. Summary of the new findings of the thesis: 

The thesis has focused on studying all matters related to the translation: the historical translation, the translation approaches; to the translation errors of the source text, the causes of the translation errors and the common mistakes of the Vietnamese students in translation from the source text (French) to the target text (Vietnamese); to the appropriate correction strategies for students.

The thesis has identified the principal errors that students make when translating from French to Vietnamese and the issues causing these errors as linguistic, extralinguistic problems affecting the understanding of the source text and expression problems in the target text due to the differences between two languages (French and Vietnamese). The thesis has proposed different correction strategies for the students such as effective exploiting tools in the translation operations, developing lecture strategies of the source text and the criteria required to get a good translation. Specifically, the thesis has given out the following important conclusions:

1. The translation is one of the focus areas in university and postgraduate education to meet the growing needs of the translation market. Furthermore, a longstanding reality is that the quality of students’ translation products is still weak.

2. The errors that students often commit are misinterpretation, nonsense, incorrect meaning, omission, addition, etc. These errors are due to inadequate linguistic and linguistic knowledge, weak abilities expression in the mother tongue of the students.

3. The language errors come from bad seizure of the sense of the terms in the source text, bad seizure of syntactic structures of the complex sentence; the extra-linguistic errors come from the lack of socio-linguistic competence, bad seizure of cognitive context of the source text; the expression errors in mother tongue come from the influence of the source language.

4. In order to improve the quality of translation, the students have to take into account factors including the process of translation such as the efficient use of translation tools (dictionaries, websites, glossary and machine translation), the documentary research and the source text reading technique. These are also requirement for professional translators.

12. Practical applicability:

The results of the thesis can be applied into learning translation from French into Vietnamese of the students in French departments in Vietnam in general and in the practice of translation in particular.

Suggestions on the use of translation tools such as dictionaries, websites, internet, terminology records and use the techniques of literature and reading the source text enable students and futures translators to improve their own translations techniques.

13. Suggestions research directions:

-   Research on translation errors from Vietnamese to French

- Research on interference in French-Vietnamese and Vietnamese-French translation
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